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Syrisch-Arabisch 2 (Lektion VI–X) 

Zusammenfassung und Wiederholungsübungen  

 

1. Themen 

– Schreibutensilien (S. 81) 

– Küchenutensilien, Geschirr und Besteck (S. 90) 

– Essen, Obst und Gemüse 

  Kollektivwörter: tǝffāḥ, bǝrdʾān, baṣal, baṭṭīx, … 

 Einzelexemplare: tǝffāḥa, bǝrdʾāne, baṣale, baṭṭīxa, … 

  eine bestimmte Anzahl dieser Einzelexemplare: tǝffāḥāt, bǝrdʾānāt, baṣalāt, baṭṭīxāt, … 

– Damaskus 

 verschiedene Stadtteile und Sehenswürdigkeiten 

 Verkehrsmittel 

 Restaurant, Café, Markt  

– Verben (siehe u.a. S. 94 (ergänzen Sie die Gegenwartsformen), S. 95–96, S. 112, ….) 

– Von vergangenen Aktivitäten erzählen 

– Dialoge 

 Zusammen zum Markt / ins Cafe /  auf einen Ausflug gehen 

 Verabredungen (in Person oder am Telefon) für Kino, Restaurant, … 

 Familie: Wie alt ist … 

 Nach dem Preis fragen (S. 102–103): ʾaddēš ḥaʾʾo? ʾaddeš ǝl-kīlo? b-ʾaddeš ǝl-kīlo? 

  Leute ansprechen (unter Verwendung der richtigen Titel und Anrede, vgl. S. 145–147) 

 Nach Informationen fragen 

 Sich bedanken 

– Orientierung in der Stadt / nach dem Weg fragen 

ʾarīb mǝn, bʿīd ʿan, baʿd / ʾǝddān / wara / …, lǝff ʿal-yamīn, ʿa-š-šmāl, rūḥ dǝġri, … 

 

Übungen 

1.  šū ʿmǝlt / ʿmǝlti  mbāreh? – Erzählen Sie, was Sie gestern gemacht haben. 

 Sie können folgende Zeitadverbien verwenden (s. S. 108): 

ʾawwal šī … / baʿadēn … / ʾāxar šī … 

ǝṣ-ṣǝbǝḥ … / ǝḍ-ḍǝhr … / baʿd ǝḍ-ḍǝhr … / ǝl-ʿaṣriyyāt … / ǝl-masa … / bǝl-lēl … 

 

2.  Setzen Sie in die Lücken je ein passendes Wort ein. (Ein Verb oder Nomen mit Personalsuffix 

zählt als ein Wort): 

Dialog 1: 

● bǝddi rūḥ ʿas-sūʾ ǝl-yōm, ………….. sī? 

> ē waḷḷa, lāzǝmni banadōra. bǝddi ʾaʿmel tabbūle.  

● ʿala rāsi. ……….. bǝddak? 

> bǝddi kiliyyēn. 

● ………………  

> ysallem ʾīdak.  

● wa-law. 
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Dialog 2: 

● yaʿṭīk ……………………. yā mʿallem! 

> aḷḷā yʿāfīk. 

● law ……………….. , bǝddi rūḥ ʿa fǝndoʾ šēratōn, bass mǝn wēn ʾaʾrab? 

> ǝl-fǝndoʾ ǝhnīk, ʿa-z-zāwye. 

● šukran ǝktīr mʿallem. 

> …………………. 

 

Dialog 3: 

● šū bǝddkon tsāwu l-masa? 

> fekǝr-na nrūḥ ʿan-Nōfara. 

● fǝkṛa ……… , waḷḷa. 

> ʾē, w raḥ ……… argīle. mǝn zamān mā šrǝbǝt ʾargīle.  

● lakān …………….. ʿa-t-tmāne bǝn-Nōfara! 

 

4. Antworten Sie. (Zahlen bitte ausschreiben). 

ʾēmta wlǝdǝt / wlǝdti?  

………………………………………………………………………………………. 

 

5. Setzen Sie in die richtige Reihenfolge. 

maʿ, ǝl-masa, rǝfʾāto, šadde, byǝlʿab, kǝll, yōm, Baššar 

………………………………………………………………………………………. 

 

6. Übersetzen Sie. 

Dienstags frühstücken Maria und Dāna gemeinsam und fahren danach zur Arbeit. 

………………………………………………………………………………………. 

 

2. Grammatik 

2.1 Verben – Stämme und unregelmäßige (= schwache) Verben 

I. Stamm (Grundstamm): 

Muster A: katab – byǝktob; Muster B: sǝmeʿ – byǝsmaʿ 

mediae infirmae (= konkave Verben = II y/w): dār – bidūr, rāḥ – yrūḥ, … 

tertiae infirmae (= defektive Verben = III y/w): ḥaka – byǝḥki, nǝsi – byǝnsa, mǝši – byǝmši, … 

mit doppeltem letztem Radikal (= geminierte Verben = R2=R3): ḥabb – biḥǝbb, ʾaṣṣ – biʾǝṣṣ 

 

II. Stamm (D-Stamm): 

regelmäßig: ġayyar – biġayyer 

mediae infirmae (= konkave Verben = II y/w): dawwar – bidawwer 

tertiae infirmae (= defektive Verben = III y/w): ġanna – biġanni 

mit doppeltem letztem Radikal (= geminierte Verben = R2=R3): žannan – bižannen ‚verrückt machen‘ 
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V. Stamm (tD-Stamm): 

regelmäßig: tġayyar – bǝtġayyer 

mediae infirmae (= konkave Verben = II y/w):  

tertiae infirmae (= defektive Verben = III y/w):  

mit doppeltem letztem Radikal (= geminierte Verben = R2=R3): tžannan – bǝtžannen ‚verrückt werden‘ 

 

2.2 Verben – Imperative  

Regelmäßige Verben Muster A:  ktōb, ktǝbi, ktǝbu 

Regelmäßige Verben Muster B:  nzēl, nzǝli, nzǝlu 

Konkave Verben:  rūḥ, rūḥi, rūḥu 

Defektive Verben:  (ǝ)ḥki, (ǝ)ḥki, (ǝ)ḥku    

Geminierte Verben (R2=R3):  dǝʾʾ, dǝʾʾi, dǝʾʾu 

Demonstrativadverbien:  hōn / ḫōne – hnīk / hnīke; hallaʾ;hēk 

Demonatrativpronomen:  Langformen  hāda, hayy, halōl ..;   

Kurzform  ha- 

Modalausdrücke (S. 105 und Zettel) 

nötig sein:  lāzem, ḍarūri  

möglich sein:  mumken (= ist es möglich), vgl.: yǝmken ‚vielleicht‘ 

können:  ʾǝder – byǝʾder, ḥasan – byǝḥsen, fī- 

wollen   bǝdd-, ḥabb – bihǝbb, ḥābeb 

 

Übungen 

1. Setzen Sie den Imperativ sein. In Klammern ist das Verb angegeben. 

a) yā Sāmi, ǝž-žaww bāred, ……………… ǝl-mānṭo tabaʿak. (لبس) 

b) ǝž-žaww šōb, ………………… š-šabābīk, yā šabāb. (فتح) 

c) ʾǝza žūʿāne, ……………………….. ha-ṣ-ṣandwīše. (أكل) 

d) yā Samīra, ………………. mǝn ha-l-ʾakle. (جرّب) 

e) tlāʿ ǝd-daraž w …………… ǝl-bāb. (ّّدق) 

f) ftaḥu l-kǝtob w ……………… . (قرأ) 

g) ………… ǝl-mǝftāḥ w rūḥi ʿal-bēt. (أخذ) 

h) ʾaxūk ʿa-t-talifon, …………. maʿo. ّ(حكى) 

 

2. Setzen Sie ein: bǝtḥǝbbi, btǝʾǝdru, fīk, ʾdǝrǝt 

a) …………………… teḥku ʾǝnglīzi? 

b) Maryam, …………….. tiži maʿāna? 

c) ………………. trūḥ maʿi la-ʿand ǝd-doktōr bukra? 

d) dawwarǝt ʿala ʾaxi bǝl-madrase, bass mā ……………. šūfo. 
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3. Setzen Sie das Verb in der richtigen Person ein 

Vergangenheit: 

a) kīfa ʾǝxtak? …………………… šī ʿanha? (سمع) 

b) mbāreḥ ……………………. ḥǝmmoṣ w laḥme ʾana w rfīʾti. (طبخ) 

c) ṣār mǝšǝkle maʿ ǝrfīʾi la-ʾǝnno mā ………………………….. šū kān bǝddi ʾana. (فهم) 

d) xālti …………….. li ʾǝṣṣa ḥǝlwe. (حكى) 

e) sǝtti w žaddi mā ………………. ʿal-madrase. (روح) 

f) yā ʾaxi, ………………….. l-maṣāri? (جيب) 

Gegenwart: 

a) ʾēmta …………… d-darǝs? (بدأ) 

b) bǝtḥǝbbu …………………….. l-maṭʿam lǝ-ždīd? (جرّب) 

c) Aḥmad kǝll ǝšwayy ʿam ………….. raʾyo. (غيّر) 

d) bass mǝnkūn bǝl-bēt ……………… ǝl-ḥalīb bǝl-barrād. (ّّحط) 

 

 

2.3 Zahlen 

Dual (-ēn, -tēn): 

maskuline Wörter: bēt > bētēn, dars > darsēn, … 

Wörter auf Vokal: kīlo > kīliyyēn, kǝrsi > kǝrsiyyēn,  

feminine Wörter:  ġǝrfe > *ġǝrftēn > ġǝrǝftēn, ṭāwle > *ṭāwltēn > ṭāwǝltēn, … 

   marra > marrtēn 

Dualformen werden nur von Substantiven gebildet. Zugehörige Adjektive stehen im Plural: 

bētēn ǝkbār ‚zwei große Häuser‘, bǝntēn ḥǝlwīn ‚zwei hübsche Mädchen‘, … 

 

Kardinalzahlen:  siehe das Merkblatt zu den Zahlen 

Ordinalzahlen: ʾawwal, tāni, tālet, …; ʾūla, tānye, tālte, … 

Wie viel?  kam ǝktāb ʿandek? – ʾaddēš ʿandek kǝtob? 

 

2.4 Präpositionen mit Personalsuffixen (S. 84–86) 

mǝn:  mǝnni, mǝnnak, … 

la:  ʾǝli, ʾǝlak, ʾǝlek … 

usw. 

 

ʿandi / maʿi:  gehören, haben, dabeihaben (eine Art Besitzverhältnis) 

  mā maʿi frāṭa ‚Ich habe kein Kleingeld dabei.‘ 

ʾǝli (la-): zugehören, ein Teil von etwas sein 

  bēti lǝ-ždīd ʾǝlo žnēne kbīre ‚Mein neues Haus hat einen kleinen Garten. 

  (auch: ʿando žnēne kbīre) 
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Genitivverbindung (S. 103): 

– funktioniert syntaktisch wie auf Hocharabisch 

Bei femininen Wörtern: 

– Endung -et, wenn anschließend ein Konsonant steht. 

 madraset bǝnti  ‚die Schule meiner Tochter‘ 

 ṣūret xāli ‚das Foto von meinem Onkel‘ (entweder gehört es ihm oder er ist darauf zu sehen … oder beides) 

ġǝrfet nōm ‚Schlafzimmer‘ 

(Die Endung ist in diesem Fall immer -et, auch wenn die Grundform auf -a auslautet, z.B. 

sayyāra > sayyāret ʾǝmmi) 

– Endung meist -t, wenn anschließend ein Vokal steht (meist der Artikel): 

 madrast ǝl-banāt ‚die Schule der Mädchen‘ 

 ṣūrt ǝl-bāsbōr ‚die Passkopie‘  

 sayyārt ǝl-ʿēle ‚das Familienauto‘ 

 

Genetivexponent: tabaʿ 

la-mīn ha-lǝ-ktāb? 

= tabaʿ mīn la-lǝ-ktāb? 

= hāda ktāb mīn? 

ha-lǝ-ktāb tabaʿi. 

= ha-lǝ-ktāb ʾǝli. 

= hāda ktābi. / hāda ktābi ʾana. 

 

Übungen 

1. Kombinieren Sie die Präposition mit dem Suffix der genannten Person 

a) Sāmi rǝkeb ǝl-bāṣ ……………. b-ǝšwayy. (baʿd, ʾana) 

b) ʿandi suʾāl …………… . (la-, ʾǝnti) 

c) bǝddi ʾǝṭlob ……………… šī. (mǝn, ʾǝntu) 

d) ḥaku ……………………. šaġlāt mū mnīḥa. (ʿala, nǝḥna) 

 

2. Ersetzen Sie die Konstruktion mit Possessivsuffix durch eine Konstruktion mit tabaʿ. 

a) wēn šantāyti? – wēn ………………………….? 

b) hayy ġǝrǝftak? – hayy …………………………? 

c) sayyāretna lǝ-ždīde ʾaddām ǝl-bēt. – ……………………………. .  

d) kitāb mīn hāda? – …………………………………… 
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3. Tragen Sie die Gegenstände vom Bild in die Tabelle ein: 

 

           

 

 

  

Nr. Singular Kombinieren Sie den Gegenstand 

mit der angegebenen Zahl 

1 kāse 7 sabǝʿ kāsāt 

2  6 

3  2 

4  10 

5  50 

6  12 

7  24 

8  3 

1 

5 

4 

3 

2 

6 

8 7 
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4. Übersetzen Sie 

–  Entschuldigen Sie, mein Herr, könnte ich Sie etwas fragen? 

>  Ja bitte, wie kann ich Ihnen helfen? 

–  Wie komme ich von hier am besten zum Bahnhof? 

>  Oh, das ist weit. Sie sollten den Bus oder ein Taxi nehmen. 

–  Ich laufe gerne zu Fuß. 

>  O.k. Gehen Sie bis zur großen Moschee, dann biegen sie rechts ab, und dann gehen sie etwa  

einen Kilometer geradeaus. Sie sehen dann den Bahnhof auf Ihrer linken Seite.  

–  Vielen Dank, mein Herr.  

>  Gern geschehen. (Gott gebe Ihnen) Viel Erfolg! 

–  Ihnen auch. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


